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Intended use1.	
This product is designed for illuminating rooms. The light can run continuously or, in automatic mode, 
be activated through the motion sensor. The twilight sensor ensures that in automatic mode light is only 
activated when there are poor lighting conditions. Power is supplied via a standard mains socket. The 
product should only be used in dry indoor areas.

Unauthorised conversion and/or modification of the device are inadmissible because of safety and 
approval reasons (CE). Any usage other than described above is not permitted and can damage the 
product and lead to associated risks such as short-circuit, fire, electric shock, etc. Please read the 
operating instructions thoroughly and keep them for further reference.

Content of delivery 2.	
Nightlight•	
Operating instructions•	

Safety instructions3.	
We do not assume liability for resulting damages to property or personal injury if 
the product has been abused in any way or damaged by improper use or failure to 
observe these operating instructions. The warranty/ guarantee will then expire!
The icon with exclamation mark indicates important information in the operating 
instructions. Carefully read the whole operating instructions before operating the 
device, otherwise there is risk of danger.

Persons / Product
The product is not a toy and should be kept out of reach of children!•	
The device should be handled with care. Do not drop it, as it may be damaged by the impact.•	
The product must not be subjected to heavy mechanical stress.•	
Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong jolts, high humidity, moisture, •	
flammable gases, vapours and solvents.
If there is reason to believe that safe operation is no longer possible, the device is to be put out of •	
operation and secured against unintended operation. Safe operation is no longer possible if the 
device:

shows visible damages,--
no longer works,--
was stored under unfavourable conditions for a long period of time or--
was subject to considerable transport stress.--

Operate the product in dry interior spaces only. It must not get damp or wet. Otherwise there is a risk •	
of a life-threatening electric shock!
Use only a proper mains socket (230 V/AC, 50 Hz) connected to the public power supply.•	
The plug must be pulled out of the socket under the following conditions: •	

before cleaning the product,--
during a thunder storm and--
if the product is not being used over a long period.--

Never connect the power plug to the wall outlet immediately after the product has been brought •	
from a cold room into a warm one. Condensation water that forms might destroy the device. 
Moreover, there is danger of electric shock involved. Leave the product until it is adapted to the room 
temperature and the condensation water is evaporated. This can take several hours.

Miscellaneous
Servicing, adjustment or repair works must only be carried out by a specialist/ specialist workshop.•	
If any questions arise that are not answered in this operating instruction, contact our Technical •	
Advisory Service or other experts.

Operating elements4.	
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Selector switch1. 
PIR sensor2. 
Mains plug3. 

Operation5.	
Connect the device to a mains outlet; do not use an extension cord. The mains •	
outlet should be 1.2 m to 1.5 m above ground.
Make sure that there are no large objects or indoor plants within the sensor’s •	
detection area (5 m radius), which could cause the functionality of the motion 
sensor to be impaired.
Keep device away from heat sources or furnaces, since they may affect the PIR •	
sensor’s function.

Set the selector switch to central position OFF.1. 
Connect the mains plug to a standard mains socket.2. 

As the plug is protected against polarity reversal, the device can be plugged into the mains 
outlet in two different directions. This allows you to adjust the direction of the light according 
to your requirements.

Set the selector switch to ON, to turn the light permanently on.3. 
Set the selector switch to AUTO, which will activate the light only via the motion sensor. The light 4. 
turns itself off automatically after approx. 30 seconds, if no further motion is detected.
Set the selector switch to OFF, before removing the device from the mains outlet. Disconnect the 5. 
device from the mains outlet, if you will not use the product for a longer period of time.

Tips and information6.	
Once the night light is plugged into a mains outlet and turned on, the PIR sensor requires roughly a •	
minute to adjust to the ambient temperature. Only after this warm-up phase is over will the night light 
function properly in automatic mode.
The PIR sensor registers the difference in heat between a human in motion (or that of an animal of a •	
certain size) and his/her environment. The integrated twilight sensor registers the lighting conditions 
in the room. 
If the illuminance is greater than 10 lux, the motion sensor will not react in automatic mode, since the •	
lighting conditions are sufficient. Only with values below 10 lux will the motion sensor be active and 
turn the light on, when it registers motion.

Maintenance and cleaning7.	
Disconnect the device from the mains voltage before starting to clean the device.•	
The device does not require any maintenance except that the surface of its casing needs cleaning •	
occasionally. However, check the mains plug for the integrity of its insulation at certain intervals. 
Use a clean, non-fluffy, antistatic, and dry cloth to clear the device of impurities.•	
Do not use carbon-containing cleaning agents, petrol, alcohols or similar agents. This can attack •	
the surface of the device.
Do not open the device because this will invalidate the guarantee claim.•	

Disposal8.	
In order to preserve, protect and improve the quality of environment, protect human health 
and utilise natural resources prudently and rationally, the user should return unserviceable 
product to relevant facilities in accordance with statutory regulations.
The crossed-out wheeled bin indicates the product needs to be disposed separately and 
not as municipal waste.

Technical data9.	
Operating voltage: 230 V/AC, 50 Hz
Max. power consumption: 2 W
Max. detection range: 5 m
Max. detection angle: 100º
Number of LEDs: 9
Colour temperature: 7000 to 7500 K
Operating temperature: -10 to +40 ºC
Storage temperature: -10 to +45 ºC
Dimensions (W x H x D): 180 x 35 x 75 mm
Weight: approx. 95 g

Nachtlicht mit PIR
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Best.-Nr. 57 70 29

Bestimmungsgemäße Verwendung1.	
Das Produkt dient zur Beleuchtung von Räumen. Das Licht kann dauerhaft eingeschaltet werden oder 
im Automatik-Modus durch den Bewegungsmelder aktiviert werden. Der Dämmerungssensor stellt 
sicher, dass das Licht im Automatik-Modus nur bei unzureichenden Lichtverhältnissen aktiviert wird. 
Die Spannungsversorgung erfolgt über eine haushaltsübliche Netzsteckdose. Das Produkt eignet sich 
nur zur Nutzung in trockenen Innenräumen. 

Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das eigenmächtige Umbauen und/oder Verändern 
des Produktes nicht gestattet. Eine andere Verwendung als oben beschrieben ist nicht erlaubt und kann 
zur Beschädigung des Produkts führen. Darüber hinaus ist dies mit Gefahren, wie z. B. Kurzschluss, 
Brand, Stromschlag usw. verbunden. Lesen Sie die Bedienungsanleitung genau durch und bewahren 
Sie diese für späteres Nachschlagen auf.

Lieferumfang2.	
Nachtlicht•	
Bedienungsanleitung•	

Sicherheitshinweise3.	
Bei Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Bedienungsanleitung verursacht 
werden, erlischt die Gewährleistung/Garantie! Für Folgeschäden übernehmen wir 
keine Haftung!
Bei Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemäße Handhabung oder 
Nichtbeachten der Sicherheitshinweise verursacht werden, übernehmen wir keine 
Haftung. In solchen Fällen erlischt die Gewährleistung/Garantie.
Wichtige Hinweise, die unbedingt zu beachten sind, werden in dieser 
Bedienungsanleitung durch das Ausrufezeichen gekennzeichnet.

Personen / Produkt
Das Produkt ist kein Spielzeug und sollte von Kindern ferngehalten werden!•	
Das Gerät sollte mit Vorsicht behandelt und nicht fallen gelassen werden, da es durch Stöße oder •	
bei einem Fall aus geringer Höhe bereits Schaden nehmen kann. 
Das Produkt darf keinem starken mechanischen Druck ausgesetzt werden.•	
Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direktem Sonnenlicht, starken •	
Erschütterungen, hoher Feuchtigkeit, Nässe, brennbaren Gasen, Dämpfen und Lösungsmitteln.
Wenn kein sicherer Betrieb mehr möglich ist, nehmen Sie das Gerät außer Betrieb, und schützen •	
Sie es vor unbeabsichtigter Verwendung. Der sichere Betrieb ist nicht mehr gewährleistet, wenn 
das Gerät: 

sichtbare Schäden aufweist, --
nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert, --
über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen gelagert wurde oder --
erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.--

Betreiben Sie das Produkt nur in trockenen Innenräumen. Es darf nicht feucht oder nass werden. •	
Ansonsten besteht Lebensgefahr durch einen elektrischen Schlag!
Verwenden Sie als Spannungsquelle ausschließlich eine ordnungsgemäße Netzsteckdose  •	
(230 V/AC, 50 Hz) des öffentlichen Versorgungsnetzes.
Unter folgenden Bedingungen muss der Netzstecker aus der Steckdose gezogen werden: •	

vor dem Reinigen des Produkts,--
bei Gewitter und--
wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird.--

Stecken Sie nie das Produkt gleich dann in eine Netzsteckdose, wenn es von einem kalten Raum •	
in einen warmen Raum gebracht wurde. Das dabei entstehende Kondenswasser kann unter 
Umständen das Gerät zerstören, außerdem besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. Lassen 
Sie das Produkt auf Zimmertemperatur kommen und warten Sie, bis das Kondenswasser verdunstet 
ist. Dies kann mehrere Stunden dauern.

Sonstiges
Wartung, Anpassungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von einem Fachmann bzw. einer •	
Fachwerkstatt durchgeführt werden.
Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser Bedienungsanleitung nicht beantwortet werden, so •	
wenden Sie sich bitte an unseren technischen Kundendienst oder andere Fachleute.

Bedienelemente4.	
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Wahlschalter1. 
PIR-Sensor2. 
Netzstecker3. 

Inbetriebnahme5.	
Stecken Sie das Gerät in eine Wandsteckdose, verwenden Sie kein •	
Verlängerungskabel. Die Wandsteckdose sollte sich in einer Höhe von 1,2 m bis 
1,5 m über dem Boden befinden.
Achten Sie darauf, dass sich im Erfassungsbereich des Sensors (5 m Radius) •	
keine großen Objekte wie zum Beispiel Möbel oder Zimmerpflanzen befinden, da 
dadurch die Funktionalität des Bewegungsmelders eingeschränkt wird.
Halten Sie das Gerät von Wärmequellen wie zum Beispiel Heizkörpern oder Öfen •	
fern, da diese die Funktion des PIR-Sensors beeinträchtigen können.

Stellen Sie den Wahlschalter auf die mittlere Position OFF (aus).1. 
Verbinden Sie den Netzstecker mit einer haushaltsüblichen Netzsteckdose.2. 

Durch den verpolungssicheren Stecker kann das Gerät in zwei verschiedenen 
Ausrichtungen in die Steckdose gesteckt werden. Somit können Sie die Ausrichtung des 
Lichts auf Ihre Bedürfnisse anpassen.

Stellen Sie den Wahlschalter auf die Position ON (ein), um das Licht dauerhaft einzuschalten.3. 
Stellen Sie den Wahlschalter auf die Position AUTO, damit das Licht nur durch den Bewegungsmelder 4. 
aktiviert wird. Das Licht schaltet sich nach ca. 30 Sekunden automatisch aus, falls keine weitere 
Bewegung registriert wird.
Stellen Sie den Wahlschalter auf die Position OFF, bevor sie das Gerät von der Steckdose trennen. 5. 
Trennen Sie das Gerät von der Steckdose, wenn Sie es für längere Zeit nicht benutzen.

Tipps und Hinweise6.	
Nachdem Sie das Nachtlicht in die Steckdose stecken und einschalten, benötigt der PIR-Sensor •	
eine Warmlaufphase von ca. einer Minute, um sich auf die Umgebungstemperatur einzustellen. Erst 
nach Ablauf der Warmlaufphase funktioniert das Nachtlicht im Automatik-Modus einwandfrei.
Der PIR-Sensor registriert den Wärmeunterschied eines sich bewegenden Menschen (oder eines •	
Tieres ab einer bestimmten Größe) zur Umgebung. Der integrierte Dämmerungssensor registriert 
die Lichtverhältnisse innerhalb des Raumes. 
Falls die Beleuchtungsstärke mehr als 10 Lux beträgt, reagiert der Bewegungsmelder im Automatik-•	
Modus nicht, da die Lichtverhältnisse ausreichend sind. Nur bei Werten unter 10 Lux ist der 
Bewegungsmelder aktiv und schaltet das Licht ein, sobald er eine Bewegung registriert.

Reinigung und Wartung7.	
Trennen Sie das Gerät von der Netzspannung, bevor Sie das Gerät reinigen.•	
Das Gerät ist bis auf eine gelegentliche Reinigung der Gehäuseoberfläche absolut wartungsfrei. •	
Prüfen Sie jedoch von Zeit zu Zeit den Netzstecker auf die Unversehrtheit der Isolierung. 
Benutzen Sie zur Reinigung ein sauberes, fusselfreies, antistatisches und trockenes •	
Reinigungstuch.
Verwenden Sie zur Reinigung keine carbonhaltigen Reinigungsmittel oder Benzine, Alkohole oder •	
ähnliches. Dadurch wird die Oberfläche des Gerätes angegriffen.
Bei Öffnung des Gerätes erlischt der Garantieanspruch. •	

Entsorgung8.	
Im Interesse unserer Umwelt und um die verwendeten Rohstoffe möglichst vollständig 
zu recyclen, ist der Verbraucher aufgefordert, gebrauchte und defekte Geräte zu den 
öffentlichen Sammelstellen für Elektroschrott zu bringen.
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne mit Rädern bedeutet, dass dieses Produkt 
an einer Sammelstelle für Elektronikschrott abgegeben werden muss.

Technische Daten9.	
Betriebsspannung: 230 V/AC, 50 Hz
Max. Leistungsaufnahme: 2 W
Max. Erfassungsbereich: 5 m
Max. Erfassungswinkel: 100º
Anzahl LEDs: 9
Farbtemperatur: 7000 bis 7500 K
Betriebstemperatur: -10 bis +40 ºC
Lagertemperatur: -10 bis +45 ºC
Abmessungen (B x H x T): 180 x 35 x 75 mm
Gewicht: ca. 95 g

Diese Bedienungsanleitung ist eine Publikation der Conrad Electronic SE,
Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau.
Alle Rechte einschließlich Übersetzung vorbehalten. Reproduktionen jeder 
Art, z. B. Fotokopie, Mikroverfilmung, oder die Erfassung in elektronischen 
Datenverarbeitungsanlagen, bedürfen der schriftlichen Genehmigung des 
Herausgebers. Nachdruck, auch auszugsweise, verboten.
Diese Bedienungsanleitung entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.
Änderungen in Technik und Ausstattung vorbehalten.

© 2010 by Conrad Electronic SE. V1_0710_02-SB

These operating instructions are published by Conrad Electronic SE,
Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau/Germany.
All rights including translation reserved. Reproduction by any method, e.g. 
photocopy, microfilming, or the capture in electronic data processing systems 
require the prior written approval by the editor. Reprinting, also in part, is prohibited.
The operating instructions reflect the current technical specifications at time of print. 
We reserve the right to change the technical or physical specifications.

© 2010 by Conrad Electronic SE. V1_0710_02-SB
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Bedoeld gebruik1.	
Het product dient voor het verlichten van ruimten. De lamp kan continu worden ingeschakeld of in 
automatisch bedrijf door de bewegingsmelder worden geactiveerd. De schemerschakelaar zorgt er 
voor dat de lamp in de automatische modus alleen bij ontoereikende verlichting wordt geactiveerd. 
De hoofdstroom wordt via een standaard stopcontact geleverd. Het product mag alleen binnenshuis 
worden gebruikt in een droge ruimte.

Het eigenhandig ombouwen en/of veranderen van het product is niet toegestaan om veiligheids- en 
keuringsredenen (CE). Een andere toepassing dan hierboven beschreven, is niet toegestaan en kan 
leiden tot beschadiging van het product. Daarnaast bestaat het risico van bijv. kortsluiting, brand, 
elektrische schokken, enz. Lees de gebruiksaanwijzing grondig door en bewaar deze voor raadpleging 
in de toekomst.

Leveringsomvang2.	
Nachtlamp•	
Gebruiksaanwijzing•	

Veiligheidsinstructies3.	
Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade aan eigendom of lichamelijke letsels indien 
het product verkeerd gebruikt werd op om het even welke manier of beschadigd werd 
door het niet naleven van deze bedieningsinstructies. De waarborg vervalt dan!
Het uitroepteken geeft belangrijke informatie aan voor deze bedieningsinstructies 
waaraan u zich strikt moet houden.

Personen / Product
Het product is geen speelgoed en moet buiten het bereik van kinderen gehouden worden!•	
Het product moet behandeld worden dit met zorg en laat het niet vallen, daar het kan beschadigd •	
worden door de val.
Het product mag niet onderworpen worden aan zware mechanische druk.•	
Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke schokken, hoge •	
luchtvochtigheid, vocht, ontvlambare gassen, dampen en oplosmiddelen.
Wanneer veilig gebruik niet langer mogelijk is, stel het apparaat dan buiten werking en voorkom dat •	
het zomaar opnieuw kan worden ingeschakeld. Veilig werken is niet meer mogelijk wanneer: 

het apparaat zichtbare beschadigingen vertoont, --
het apparaat niet meer werkt, --
het apparaat gedurende langere tijd onder ongunstige omgevingscondities is opgeslagen, --
het apparaat tijdens transport mechanisch is beschadigd.--

Bedien het product alleen in droge ruimtes binnenshuis. Het mag niet vochtig of nat worden. Anders •	
bestaat er risico op een levensgevaarlijke elektrische schok!
Gebruik alleen een goedwerkend stopcontact (230 V/AC, 50 Hz) dat is aangesloten op het publieke •	
elektriciteitsnetwerk.
De stekker moet uit het stopcontact worden gehaald: •	

voordat het product wordt schoongemaakt,--
tijdens een onweersstorm en--
wanneer het product tijdens lange tijd niet wordt gebruikt.--

Never connect the power plug to the wall outlet immediately after the product has been brought •	
from a cold room into a warm one. Condensation water that forms might destroy the device. 
Moreover, there is danger of electric shock involved. Leave the product until it is adapted to the room 
temperature and the condensation water is evaporated. This can take several hours.

Diversen
Onderhoud, afstellingen of reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een vakman of een •	
gespecialiseerde onderhoudsdienst.
Voor vragen waarop deze gebruiksaanwijzing geen antwoord biedt, kunt u contact opnemen met •	
onze technische dienst of andere specialisten.

Bedieningselementen4.	
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Keuzeschakelaar1. 
PIR-sensor2. 
Stekker 3. 

Ingebruikname5.	
Steek de lamp in een wandcontactdoos, gebruik geen verlengkabel. De •	
wandcontactdoos dient zich op een hoogte van 1,2 m tot 1,5 m boven de vloer 
te bevinden.
Ler erop, dat er zich in het bereik van de sensor (een straal van 5 m) geen grote •	
objecten zoals bijvoorbeeld meubels of kamerplanten bevinden, omdat daardoor 
de werking van de bewegingsmelder wordt beperkt.
Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen, zoals bijvoorbeeld de •	
centrale verwarming of kachels, omdat deze de werking van de PIR-sensor 
kunnen beïnvloeden.

Zet de keuzeschakelaar in de middenstand OFF (uit).1. 
Steek de stekker in een wandcontactdoos van het lichnet.2. 

Door de universele stekker kan het apparaat op twee verschillende manieren in de 
wandcontactdoos worden gestoken. Daardoor kan de richting, waarin het licht wordt 
uitgestaald, al naar gelang de behoefte worden aangepast.

Zet de keuzeschakelaar in de stand ON (aan) om de lamp continu in te schakelen.3. 
Zet de keuzeschakelaar in de stand AUTO, zodat de lamp door de bewegingsmelder wordt 4. 
geactiveerd. De lamp schakelt na circa 30 seconden automatisch uit als er geen verdere bewegingen 
worden geregistreerd.
Zet de keuzeschakelaar weer in de stand OFF voordat de stekker uit de wandcontactdoos wordt 5. 
getrokken. Trek de stekker er altijd uit als de lamp gedurende langere tijd niet wordt gebruikt.

Tips en opmerkingen6.	
Nadat de nachtlamp in de wandcontactdoos is gestoken en ingeschakeld, heeft de PIR-sensor een •	
warmlooptijd van circa 1 minuut nodig om zich in te stellen op de omgevingstemperatuur. Pas na 
afloop van de warmlooppauze werkt de nachtlamp goed in automatisch bedrijf.
De PIR-sensor registeert het warmteverschil van een bewegende persoon (of een dier vanaf een •	
bepaalde grootte) ten opzichte van de omgeving. De geïntegreerde schemerschakelaar registreert 
de lichtverhoudingen in een ruimte.
Als de verlichtingssterkte meer dan 10 lux bedraagt, reageert de bewegingsmelder in automatisch •	
bedrijf niet, omdat de lichtverhoudingen dan toereikend zijn. Alleen bij waarden onder 10 lux is de 
bewegingsmelder actief en schakelt de lamp in, zodra er een beweging wordt geregistreerd.

Reiniging en onderhoud7.	
Ontkoppel het apparaat van het stopcontact voordat u het schoonmaakt.•	
Afgezien van een incidentele reinigingsbeurt is de apparaat volledig onderhoudsvrij. Controleer •	
echter wel regelmatig of de isolatie van de netstekker niet beschadigd is. 
Voor het reinigen van het apparaat, kunt u een schone, pluisvrije, antistatische en droge doek •	
gebruiken.
Gebruik voor het schoonmaken geen carbonhoudende schoonmaakmiddelen of benzine, alcohol of •	
dergelijke. Hierdoor wordt het oppervlak van het apparaat aangetast.
Bij opening van het apparaat vervalt het recht op garantie.•	

Verwijdering8.	
In het belang van het behoud, de bescherming en de verbetering van de kwaliteit van het 
milieu, de bescherming van de gezondheid van de mens en een behoedzaam en rationeel 
gebruik van natuurlijke hulpbronnen dient de gebruiker een niet te repareren of afgedankt 
product in te leveren bij de desbetreffende inzamelpunten overeenkomstig de wettelijke 
voorschriften.
Het symbool met de doorgekruiste afvalbak geeft aan dat dit product gescheiden van het 
gewone huishoudelijke afval moet worden ingeleverd.

Technische gegevens9.	
Bedrijfsspanning: 230 V/AC, 50 Hz
Max. energieverbruik: 2 W
Max. bereik sensor: 5 m
Maximale detectiehoek: 100º
Aantal LEDs: 9
Kleurtemperatuur: 7000 tot 7500 K
Bedrijfstemperatuur: -10 tot +40 ºC
Opslagtemperatuur: -10 tot +45 ºC
Afmetingen (B x H x D): 180 x 35 x 75 mm
Gewicht: ca. 95 g

Veilleuse avec PIR 
Version 07/10

Nº de commande 57 70 29

Utilisation prévue1.	
Ce produit a été conçu pour l’éclairage des pièces. La lumière peut fonctionner en continu ou être 
activée grâce à un capteur de mouvement en mode automatique. Le capteur crépusculaire permet, en 
mode automatique, l’activation de la lumière uniquement si les conditions de luminosité sont faibles. Le 
courant est fourni par le biais d’une prise secteur standard. Utiliser le produit uniquement à l’intérieur 
et au sec.

La conversion et/ou la modification non autorisées de l’appareil ne sont pas permises pour des 
raisons de sécurité et d’approbation (CE). Tout usage autre que celui décrit ci-dessus est interdit, peut 
endommager le produit et poser des risques tels que courts-circuits, incendies, chocs électriques, etc. 
Prière de lire attentivement le mode d’emploi et de le conserver à titre de référence.

Contenu d’emballage2.	
Veilleuse•	
Mode d’emploi•	

Consignes de sécurité3.	
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages matériels ou de blessures 
dans le cas où cet appareil aurait été maltraité de quelque façon que ce soit ou 
endommagé du fait d’une mauvaise utilisation ou d’un non respect de ce mode 
d’emploi. La garantie en serait d’ailleurs annulée!
Le point d’exclamation attire l’attention sur une information importante dont il 
convient de tenir compte impérativement.

Personnes / Produit
Ce produit n’est pas un jouet et doit être tenu hors de portée des enfants!•	
Manipulez ce produit avec soin et ne le laissez pas tomber, l’impact de la chute pourrait •	
l’endommager.
Ne soumettez pas ce produit à de fortes contraintes mécaniques.•	
Gardez le produit à l’abri de températures extrêmes, de la lumière du soleil directe, de secousses •	
intenses, d’humidité élevée, d’eau, de gaz inflammables, de vapeurs et de solvants.
Il faut considérer que l’appareil ne peut plus fonctionner sans danger lorsqu’il : •	

présente des dommages visibles, --
ne marche plus, --
a été entreposé pendant une longue durée dans des conditions non appropriées ou --
présente de fortes sollicitations de transport.--

N’utilisez le produit que dans des pièces fermées et sèches. N’exposez jamais l’appareil à l’humidité •	
ou à des liquides. Sinon vous encourez un risque d’électrocution pouvant entraîner la mort.
Utilisez uniquement une prise de courant répondant aux normes (230 V/AC, 50 Hz) du réseau •	
d’alimentation électrique public.
L’alimentation doit être retirée de la prise de courant dans les conditions suivantes : •	

avant le nettoyage du produit,--
an cas de tempête et--
si le produit n’est pas utilisé pendant un temps prolongé.--

Ne branchez jamais cette veilleuse à une prise de courant juste après l’avoir transférée d’une •	
pièce froide à une pièce chaude. L’eau de condensation pourrait dans des conditions défavorables 
détruire l’appareil, en outre il y a danger de décharge électrique mortelle. Laissez le produit prendre 
la température ambiante et attendez que l’eau de condensation se soit évaporée. Suivant les cas, 
ceci peut prendre plusieurs heures.

Divers
Les travaux de maintenance ou de réparation ne doivent être effectués que par un spécialiste ou •	
un atelier spécialisé.
Si vous avez des questions sur un point non abordé dans ce mode d’emploi, contactez notre service •	
technique ou autres experts.

Eléments de fonctionnement4.	

 
 
 

 

1 2 3 1 2

Sélecteur1. 
Capteur PIR2. 
Fiche secteur 3. 

Mise en service5.	
Branchez l’appareil à une prise secteur. N’utilisez pas de rallonge. La prise •	
secteur doit être placée entre 1,2 m à 1,5 m au-dessus du sol.
Assurez-vous que ni des objets de grande taille ou des plantes d’intérieures ne •	
sont placés dans la zone de détection du capteur (rayon de 5 m). Ils entraveraient 
le bon fonctionnement du capteur de mouvement.
Maintenez l’appareil éloigné des sources de chaleur ou des appareils de chauffage •	
car ils peuvent affecter le fonctionnement du capteur PIR.

Positionnez le sélecteur sur la position centrale OFF (arrêt).1. 
Insérez la fiche secteur dans une prise secteur standard.2. 

La fiche étant protégée contre les inversions de polarité, l’appareil peut être branché dans 
la prise secteur dans deux sens différents. Cela vous permet d’ajuster le sens de la lumière 
à vos besoins.

Positionnez le sélecteur sur ON (marche) pour allumer la lumière en permanence.3. 
Positionnez le sélecteur sur AUTO pour activer la lumière uniquement via le détecteur de mouvement. 4. 
La lumière s’éteint automatiquement au bout de 30 secondes, si aucun mouvement n’est détecté.
Positionnez le sélecteur sur OFF avant de débrancher l’appareil de la prise secteur. Débranchez 5. 
l’appareil de la prise secteur si vous ne prévoyez pas de l’utiliser pendant une longue période.

Conseils et informations6.	
Une fois la veilleuse branchée sur secteur et allumée, le capteur PIR nécessite environ une minute •	
pour s’adapter à la température ambiante. Ce n’est qu’après cette phase de réchauffement que la 
fonction de veilleuse fonctionnera correctement en mode automatique.
Le capteur PIR enregistre la différence de chaleur entre un être humain en mouvement (ou celle •	
d’un animal d’une certaine taille) et son environnement. Le capteur crépusculaire intégré enregistre 
les conditions de luminosité dans la pièce. 
Si l’éclairement lumineux est supérieur à 10 lux, le capteur de mouvement ne réagira pas en mode •	
automatique étant donné que les conditions de luminosité sont suffisantes. Ce n’est qu’à des valeurs 
en dessous de 10 lux que le capteur de mouvement est actif et enclenche la lumière lorsqu’il détecte 
des mouvements.

Entretien et nettoyage7.	
Déconnecter l’appareil de la prise secteur avant de commencer à le nettoyer.•	
A part le nettoyage occasionnel de la surface du boîtier, l’appareil ne nécessite pratiquement aucun •	
entretien. Contrôlez de temps en temps le bon état des isolations. 
Pour le nettoyage, prenez un chiffon propre, sec, non pelucheux et antistatique.•	
N’utilisez jamais de produits contenant du carbone, ni d’essence, d’alcool ou similaires. Vous •	
pourriez détériorer la surface de l’appareil.
Toute ouverture de l’appareil faite par soi-même ont pour conséquence l’annulation de la garantie. •	

Elimination des déchets8.	
Afin de préserver, protéger et améliorer la qualité de l’environnement, ainsi que de protéger 
la santé des êtres humains et d’utiliser prudemment les ressources naturelles, il est 
demandé à l’utilisateur de rapporter les appareils à mettre au rebut aux points de collecte et 
de recyclage appropriés en conformité avec les règlements d’application.
Le symbole de la poubelle barrée signifie que le produit doit être traité séparément et non 
comme déchet ménager.

Caractéristiques techniques9.	
Tension de service : 230 V/AC, 50 Hz
Puissance consommée maxi : 2 W
Zone de captage maxi : 5 m
Angle max. de détection : 100º
Nombre DEL : 9
Température de couleur : 7000 à 7500 K
Température de service : -10 à +40 ºC
Température de stockage : -10 à +45 ºC
Dimensions (L x H x P) : 180 x 35 x 75 mm
Poids : env. 95 g

Deze gebruiksaanwijzing is een publicatie van Conrad Electronic SE,
Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau/Duitsland.
Alle rechten, vertaling inbegrepen, voorbehouden. Reproducties van welke aard 
dan ook, bijvoorbeeld fotokopie, microverfilming of de registratie in elektronische 
gegevensverwerkingsapparatuur, vereisen de schriftelijke toestemming van de 
uitgever. Nadruk, ook van uittreksels, verboden.
Deze gebruiksaanwijzing voldoet aan de technische eisen bij het ter perse gaan.
Wijzigingen in techniek en uitrusting voorbehouden.
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